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Abstract

The research aimed to study the translation strategies and the gender factors influenced
the selection of the translation strategies of passive constructions in novels from English to Thai.
Then compare both issues: the strategies and gender factors that were found in the translated
novels of Animal Farm, Rebellious War of Animals by Bancha Suwannanon and Animal Farm by
Petch Paspirat. The framework of functional-typological linguistics and translation theory was
applied for data analysis. The research found that there were 3 main translation strategies
employed for passive constructions: communicative translation, free translation, and faithful
translation. Three different aspects of translation strategies Bancha Suwannanon and Petch

Paspirat used were the use of active voice, existential constructions, and text insertion.

Keywords: Gender, Translation Strategies, Passive Constructions, Animal Farm
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Table 1. The results of translation strategies of passive constructions in novels: Animal Farm,
Rebellious War of Animals by Bancha Suwannanon, and Animal Farm by Petch Paspirat

Translation strategies of passive Target text by Bancha Target text by Petch
constructions Suwannanon Paspirat
Frequency | Percentage | Frequency | Percentage
Communicative Translation 240 59.85 219 54.61
The use of non-corresponding 168 41.89 144 3591
active constructions
The use of less prototypical passive 48 11.97 36 8.98
constructions in Thai
Promotional passives on fronting (43) (10.72) (19) (4.74)
Promotional passives on (3) (0.75) (15) (3.74)
nominalization
Positive promotional passives (2) (0.50) (2) (0.50)
The use of corresponding existential 24 5.99 39 9.72
constructions
Free Translation 131 32.67 113 28.17
The use of existential 46 11.47 36 8.98
constructions on nominalization
The use of corresponding active aa 10.98 26 6.49
constructions
The use of phrases 41 10.22 50 12.46
Noun phrases (38) (9.47) (45) (11.22)
Verb phrases (3) (0.75) (4) (1.00)
Prepositional phrases (0) (0.00) (1) (0.24)
The use of it-cleft constructions 0 0.00 1 0.24
Faithful Translation 25 6.23 63 15.72
The use of prototypical passive 25 6.23 63 15.72
constructions in Thai
Non-appearance of target sentences 5 1.25 6 1.50
Total 401 100 401 100

o
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fogaLYY nweuatyu: ... several tiles were blown off the roof of the barn.
nwatiuula: . nssidoanunevalgusuUaioumnudanls
(gUudaduuuy: .nssidloannunevalgusiugmineenannvdsailsaun..)
Tudeen fuansdruniugnssan nszidosinutgnargusi Hlusuminisssuaad
Usingluarwiduadu wilildn3erdasvanssuaanla q mddnidineandn ninaiudiensen
Uaa(Iew) Fadunienduimiunununionssunanislunwatuua
1.2 mawdalaglilassahadudsslonnssumaniiananududunuulunwilne
1) nssunanieunssulumii
[GENGEREE ANssanIn + n3e1anssy + ((ae/ann + gnsesin)
P RRNE Aweualyu:  The windmill had been successfully completed at last,

awatuula:  Tuiigelsedauiasiuasassusos..
(sUuladiuuuy: Isedaudgnasuasasousasiuiian..)

Tusoeg Judansdruifugmseanin Iseday Wlusunuausesiuaiuiivsingly
aMurduadtu warldldnsedrevinssunanlag vaniiniemdn afvtasuseovses) Fudunien
ANTTN WARINSLUUEM TN NUALTEIUTENSLAET

2) nsmmanideunssunisuvanduuny

lassasa: ANSIENIN + LASU + N15-n3enanssy + (ndae/me + §nsesi)

LIRS Awauatu: .. he was universally respected ...

aMwatuula:  ..ulaTunisgesudude. .
(sUuwdaduuuy: Jugngensulude..)
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Tuee fudansdudiuinssanin Fu Wushumiswsgsumuiivsngluniwduativ
warlildndentnevinssumanta 9§ nwhndewdn wildnden 50 Sahmhdduniemdnlunssunan
yinimethnieanse seusudude Sugnuanduumdiestmisaaduug 075 uny

3) n3sunanidounssudeiBsuan

lassasa: AN + LASU + N381an3TU + (3N + Hnsesi)

el IRRILiT! amwauatu: ../ still be allowed to wear ribbons in my mane ...

aMwatuuda: .. 9dalasvaygalinTuiuliiunaedn...
(gUudaduuvy: . ddsgneugabigniuduliunsnedn. )

Tufee fuvansdruiuinsaanin 97 Wlusumisuszsusmuitusnglunduati
wazldn3entaetanssunnan 95y nmihniemdn eygrm Fadunionanssy ileuansaninvessysiy
fnssanmitldiunansenuiBsuInainnisnsyiin

1.3 mswdalagldlassadadulssloausnguansselonyagiuaiiiou

[GENGEREE 1+ uwd

Mmvgiadu  nweuatu: .., and plenty of sand and cement had been found in
one of the outhouses, ...
nwatiuula: . Dimseuarfsusdogluenasduuen...
(sUutadunuy: imsrguasdunsignmilueasdiuuen..)

Tusegg Audalsinsduniuinssanmlluswnissesunuiivnnglunwisuaty Tag
thn3erusing 7 middiuusslen mudsunnaiduivssan inseuasduns luawatuuda

2. msuvanuuias wuuszanasovay 28 lnensldlassainadulsslonsiinnng 9 uansinediala

afl
2.1 msutalagldlaseasiadung
1) waa
JGERGERKE (MI-N31ENTIN) + W
P LRANEIT! Mwwuatu: ... the corn was cut and stacked ...

awatuwa: .msiduAganandatalne..
(sUudasiuwuu: ...979lwegndnuagnodauii...)
Tudheg Audalsinsdruniugnssanmliluswmissesunuiiunnglunwduady Tag
thodrdiugmssanin wardngalne I ludumimdnienanssy Fudes Fegnuiasduunuiseg
musmsuaaduwm 775 naneluunindlunwiatuuda

2) N3817a
1Asadsna: A3eN + N38T0Y
AI081YU MYIAUaAUY: ... it had been built ...

avwatuula: .ase9..
(sUudaduuuy: ..4ugnasi..)

Tudeg Audalsinsdruniugnssanmliluswmissesunuiivnnglunwduady Tag
lindnfsdrndiuinssanin uaztudurddomnie a5 Fudaanndeinssunaniu wdmude
dunenefiduniendisiiniauasnisaifnune 9y naneduniend

3) UNUNIA
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lassasa: UNUN + WY+ Useleaduning

fREaLY awauadu: .. it was resolved ...
avatuua: . Judesiagua..
(sUwUasiunuy: ..Jugnunle..)

Tudeen Auialsinsdruniugnssanmlfluswmissesunuiivnnglunwisuady Tag
fhedruiuinssanndadudung 5os Wlushumimdedynun Ty naneduynunad Tuises wdamy
FeUstleaduimsiuannannianans Tastusuieyssiudassmu 7 wagsudenien ayu(ua) ¥in
wihuduvengynunalunwiatuuda

2.2 Uszglemusinguaninisnaneduuy

[GENGEREE 1+ WA (M3-n3enanssy)

P RRNE AMweuatyu: ..., the dynamos would be installed.

mwatuuda: . dnrsdadelaunly
(sUudadtuuuu: . Jaurlugnine)

Tudeg Audalsinsdruiugmssanmliluswmissesunuiiunngluawduady Tag

in3enusing 7 Tudusslon uagmuiednssanmiaduunnd nsdadslauily funainndennssunian

Qe

a

fnga gnudasluuutaieimuiniswlasduwm 715

2.3 nsutalnglilassairaduusslemnssgnanadiou

lassasa: (UsesMU-{n5eI) + N387 + NTTU-ENTENMN

P RRNE nMweualu: ..., she was found ...

mwatuwla: .. wananddlanudi. .
(sUudaduuuy: ..i509nMY...)

Tudheg Audalsiasdnutdugmssanin 47 BlusumisUsssuauiiusnglunwduaty
Tnefinmsifingnszsin wandad farlilunwiduatulasnisiirnuldainyion thunmdiidulsssium
Uszleanssnanluaiwiaduuta vmiiidudszsiugnseviinier wu Sausifuvimiiidunien
nssunan uaz 47 gninneliildunssuludssleanssgmanafisuunu

2.4 Uszlemaansud

lAs9a3ne: (1) + duiusn3en + druaddud + fIUs + ayUselonduinS i,

P RRNE nMwauatu: It was very neatly written, ...

awatuwla:  SududygBndeudeeiaszas..
(Uudaduuuy: dugnifeuiuegieuszdnn..)

Tusoeg Audaliinsdruniugnssanmlfludwnissesunuiivnnglunwisuaty Tag
thassnumdsislalls du ndifuuszsmumivsglon Weudeoduiusnien (T auseduiignidusig
Adugmssanin Jygld frnnuldanuiunluvssloanssunnaniiy dadouneglusumiandnd Yam
Feftatiusing 7 uazsedeouuselonduing Mfsuiuegaszdn lunwaduua

3. nMsudanuunssny wuuszinadesas 16 lnensldlassairaduuszloanssunandunuuly
mwlnefonssumandeunsauidauiadulsloagiisuivlununiuatiu wansiaegdldwsd
lassasa: Ansaanm + gn/lau + nseranssy + (ne/an/03e + §nsesin)

AI081YU Aweualyu: .. Jones were expelled, ...
awaduula:  laudgniusine...
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Tuee Audansduuimssann Joug WlushumisUsesusnufivsnglunwiduadu
warldn3entieainssuian gn nwmihnsevan wsiye Fadunieranssuiieuanianmussses1ugms
annilASUNANTENULGAUIINNIINTEIN

nadslunisulauszleanssumananaedangeilunening waztademandanniideuase
nstaenlanaidslunisudauszleanssuanan

dlowssuiiisunaisnisuladsleanssuananveadyy FIITUIUUN Uag YT N19iSY wuU
Usgluasisuselonudd Ganudn nuwdaresUyy grssanuun Insldlaswasisdselennssninen unnii
YT N1uisY (Sesay 8.5 wag 5.7 mua1du) d1munlavrednys nuisy Insldussloalsing wae
ﬂmﬁmﬁﬂa%mammd'}ﬂ’fysm grssiuun (Sewar 3.7 waz 1.5, Sovay 5 uar 2.2 mUad) 1u

1. msldsuuseleanssnnan

AWAUatU: The harness-room at the end of the stables was broken open.
Mwiatuula:

WS Awie: souuiniesdioggnualenangnialeas

Yy a3530uu: w_m@v%z/ssgz?7721/@7/?@045114ﬁ?@ﬂﬁfjﬂﬁﬁ)ﬁdﬁ%ag@wqﬁifwf/an
Tugeea suuUaveanys Muisy Sinsguuuuuszloanssumnanamuniwiduatiu vue

7
Uayun gssanuun loudsyleanssnnanlunisulauseleadinailagniugnsesi iieusseneivgnisain

v
= '

AnTULINNTINITUTTEIBANNNTHVOIENTIANTN (ouNuinsouiieudnd)
2. Mmsldusgloadsing

AMYIAUAUU: It was given out that the animals there practices cannibalism, ...

Mwiatuula:

YT NS Timdosensnanlunsuuisiuimeuinindaidesiuiotoud,..

S qussanuwi:  Udeseradodidnlunisuduiudies..

lusegs uudaveanes muiisy denlisulszleaunnglumsuanssunanilaiusing
fnszsin Taejafunsussersanumsaifidsulusemsidentdnden 7 lulassadaussloausng vaued
Uayon anssanuun IWuussleanssnanantunisulalseleadainanilovasiiunseldnanitiadnssyin ue

wdumsusseemgnsallugusuunsnssivesdlagviliiensdentdnien vase Mlunienussinnus

3
1303291
3. MssinesuY
MR UATU: He was closeted ...
WY AENSY: ﬁuag%‘Usqegﬂ’dmvazadag”luﬁaﬂif/u%fm 9.
Uagn gussanuut: aludveaiiusi...
Tumeens Nuulareunys My 133 sfiureiutenisnszyvesaluivea ey

ussenNInsEYh ARl RNt dantyr aassanuw Sddsuusslsanssnanlunisua
Ustloadananduieniulaedoniiozussenanmnnsnseyniiniutiosninatuulave s nuiisy
MnaMuuanasluiogdiediu ansanansauuanavesdidumineYauufiRaans
vasnsidenldnadsnisudasenanlaly 2 Ysaidiu laud 1) maedesuuiiunisnssii wen1susseny
ANINNATDINITNTET wag 2) mﬂﬁ%’agaimiLﬁ@iﬁﬁjﬁhm’fﬂaLLazLﬁumwé’aummﬂﬁu FaunLUAne
Tuspmeanthiimetauufofmansvesniadenldnaisnisulavesuariaesiuuandiifiuin viuula
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yostiyu grssanuunt 1S naEeauuiiunisnszyi las vhegls Sadunsdenrmuuuasdlunsan
AglATaIaUsEluALUUNBKAEN TETUNINNIINITUTTEUANINHAVBINITN STV ULALITUN ¥ IR URTY
Tuvnigifieadu s mwitsy 1938 slideyalmilunisvensanny weligeudlauazfiunimsaun
Fonautu
uananigamuanuuanasdunalimaulameanmuosiiazesanauwavesinuaiaes

(9

YUY

D

1. mslduu / Aasswuny
a0nuzsdanuves Old Major ignuaussunwiaty watsaesfifiauuansnafiy
Tagatuuvavestiyu grssanuust i g vie yIudhy vaziaduulaveanss nwiisy 19
old Major, Major wie Wewai \ileularin Old Major 9nn e Lt waaslidiuinniwatuulaves
Uy gassanuun lianuddgiu old Major Tuunumvesiimenisnms visegu diuntwiatuuda
youwnws ey Wnnuddyiu old Major luunumvesaudngeriladnidurhiuwiidy
2. MmsldrmssyameaanIn
AMwatuulavesdyyl grssanuuy enldassymavesdadineidelunisuuinnda
atuulavesnys Mwitsy $evar 73 uar 27 muddiu) uasduaduilissyme

AMYIAUAUY: Muriel, the white goat, / the cat / Jessie and Bluebell / a sheep
Uy st D588 wIunEY2 / UMD / UNGUY / wlkng
s At YI5HA UWEYTI / a2 (UI9U) / AAUAZUGIUAE / Unesanil

Tunmneassiudy Aassnuinunudnimedenuansnginssunsodnvasiduauaulu
Wisulunwiaduudaveunys n1wisy du dnudaidenldmassnuiuinansnuidndiuauuinnidi
aduwlaradnyyn §ITTIUUN LU

AAUAU: She was seen one day sitting on a roof ...
Unyon gossanuunt: SumidadgiiuyuyaisoguumainIuou. .
WY AU Funilsndegwudmaeutuludeguumaie...

ilonanfwead vieTeveusn mMwiatuuaveunys nuiisy 19 (9maey Fainld
defyn3anwiiuldviefiauianlineladediina1nf vasfinwatuulavestyw grssanuud 14
50 2 wiaus vioazmassnuy Sefeautnanannit dudaimadluniin wud dnulasaedld
Aassnuunl leuadan du

n1saAUsI8Na

1nnsAnwInaisniswlaniieadieusrloanssunnanainaiwdingudunivlneves Jyun
qrssuL ua s ey wudh dnudadis 2 viwlildsinegiinaismaudanuulanuuniarindy
widenldnatinmsulaiivarnvangludnsauiunnieiuly uazdnisldlassairesusslonluniwinevans
yilalunisula FanadSndndinuldlunisudadl 3 nads leun nmsuvanuudenny MIuUauUULES uay
nMsuUanuUnsInw tnsnadsnsuaityw grssamuud @enlduiniian e mswdauvudeanny wuld
Uszleanssgnaniliifugiiisulunisuvaunniigaluussanlassairadseloaynaianldlunisuvauuy
doanu sosadun Ae msudanuuiad nulilassaaduussleaunnguansmsnareduunalunisuva
uniigeluvsinlasiadassloannudaildlunsulanuuad uagnsulanuunsanie Wuddugeiing
Fonulflassahadulseloanssumandunutlunwilnefeystloanssunanideunssudodaulunisuda
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drunaisnisuvadiongs nwitsy denldunndign Ae msudauvudeninu nulddsyleanssgnanilaidy
aiteulunsulamnniigaluussalassaineussloaynudaildlunsuanuudenny sesawn fe n1suva
wouied wuldlassahadundlumsulainniigeluussnlassairsussloannuiaildlunmsuauuuiad uas
nsulanuunssne udduaeine demuldlassaadulstloanssunandunuulunwinefousylen
nssunendeunssutfodsaulumsuda

uenninan1snwnadinisuaneadissgleanssumananawsinguiunivilneves
Uy ga9900UUN Uag NYST NUNsY ﬁ%%’ﬂé‘?ﬁaé’qmmﬂ nsidenldAuNLazasTnUINLNUAIER Ty
miLLUanyiaﬂﬂiimwﬂsuaqumwam 2 YULANANAU NA1IAD AULANANNAIUUNUINLAY AnUYN
dnuvesiiazas Old Major Ity gassaiuwdi 1 IEALARIUNUINUDIUIAILAIUALUININITNING Youz il
WYs MRSy denldmuansunumgiinieninteila paDAIUNISEM USRS TN azASTIde
o1sunflusuutavesnys Mufisy og1atu Wvdeu uay I8mmssaiaiiu luaed Ty gassanuu
T fnansrumnelnensdagliudadeduensual ogradu s uas Whdninserdad

nndedunslutiadednarviliiAntedunuiiunaula Ae nalsnisudavesinulaii 2 vinu
AnuldunnsesainmIuvanuudenulduinmauvanvuadedadununnsaiidunwatiuua lng
na¥snsuvavestiyu gassanuust inulilassairadudseloausnguaninisnatsifuulunisuda
unfigaluussnlassairsussloaynuiadildlunsudauvuie’ §ideduiiuguininannisidnulad
weunflazlaiiiuiadgnnssruasingsyh widesnisuansnistdumansaifiiety Sudennsuvalasld
Usgloausinguansmanaeiduuny Tagliusslemihvenissng I udmusendsiulanduu 3
LAnFNsaINNaIsNTLUaveanys awisy Anuldlasafradudlunsudamniigaluussailasaina
Usgloannadlaildlunsuauuuia’ LﬁmmﬂmiﬁﬁfﬂwauamL'«mmﬁ’/‘iazhiLﬁuﬁa@ﬂmzﬁmm@msﬁw ol
foamsuansnatiumnnisaifiietu Judennsudalagling tnsliadassadslilussdudssloamuiy
puawiuety SsaenadesiuyuiesmisiaulfiRmansi ofdun 19dRdns (2566) Anuinlaseaiis
nsdouduuarlasanmsfivsesududgnasevidu dlénwasinanldfeuansarmdaiunielidoyall
Refulsesny

oeslafiniy mideddiliansntadléi anuuandsresnaisnisulavesuatsansinud
Hadeanandnsanislinmuduyana vietadvlubeunmanmenadmadionaisnisua iesaindiuan
naustogswesd feuiidutnuladsitn uinuideifandiifuuame Yadedumeaninoivdana
son1sldniwilunisuda Tnedunuguiangldnaisnisuvanssunanluguuuunssnnantunisusseny
mansaifiugnsgiinnniinsussesanwnsalvesimssanwiildsunansemuannnisnsgsimia 9
TuvagAimunugulandgauvauvuieanumeisnmsifiududesuisastuluiiun uazlddesiuantensus]
lngideannnd

YDLAUDUL

usnaINMsANINEITMIWamheaiaUszloanssunanidy sukuumheasseloavindu o
AiduussifuiviaulafiesyinsAnuiduuadifineaninuansiisfuszidenldnaidnisuanuulaly
nsievennamsnglinsnenuILazgndesmuUTUn edogeanaisnisulagnsiaunmans
nsuUasialy
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nsudaiiunnsrefuluusussdiu willgasmneifioafufenisaienenanumneligndesnuuiunves
awisuatumeeulvveddasiaiisheinsailunivatuula nasnaunseurguisnudazalslas
amnudusssuvivesnwiatuuta Tnemshidainegiusunuumsieneannuvneinyssleadildly
nwatiuutasrdendulasiaisuszleaviniforsutuluntsifuatumduiszannsadionen
anumnglagnies mausannsalivinlasaialszlonguuuuduilimnumnefisuyiniunvduadu
16 iledunsvanidssnnzunsndoumanivinaznisaslideessasalunwaduuda duidunmsiiaue
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